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Utterances 0001-0050

ok hdao le ké
é long long ago
g he bié bié chedan lai wo géi ni nong

geéi géi ni shuo yi gé na gé shenme gudai
diyigeé zé bidoxian yi gé

yinwéi xianzai womén dou zhidao ha na gé
shijié shang qiangdido zhé nan ni pingdéng
g danshi zai zai gudai deshihou you youqi shi
zhonggud fengjian shéhui deshihou

qishi niixing shi hén shou na gé qishi de
danshi a zai gudai chuxian le yi ming bijiao
qiniizi ba yinggai shuo jiu shi

g ta de gushi ne jiu zhéngming le yi dian jiu
shi a jinguo bu rang xuméi

a nithaizi tongydang kéyi bandao bi nanhaizi
geng hdo de shiqing

ké suoyi shuo wo jin géi nimén jidng yi gé
huamulan ti fi cong jun zhé gé gushi g
shouxian shuo zdi lishi shang de mulan ta shi
zai a suigong

a OK ké ta shi na gé dagai zai sui zhao
deshihou

ta shi na ge na gé shihou ne jiushi tujué tujué
zhé gé jingchang qinfan na gé zhonggud de
suoyl shuo na ge shihou jiu a jingchang
Jjinxing na zhong da de zhéngbing

dangshi mu mulan de fuqin ne shi shi yi ming
tuiwii de laobing g

a dangshi ta zai tuiwii huilai deshihou ne jit
ba ziji de yi shen wuyi jiao géi le ziji de liang
gé niiér

yi gé jidozuo ké ké a jiao géi le ziji de liang
liangge niiér

yi gé jiaozuo muhui yi gé jiao zuo mulan

g danshi yinwéi mu mulan dehua bijido
congming yonggan wan le

bi bi méimei ne yé ydo geng qiang yi dian

suoyi shuo g ta jiushi xiangdangyu xi xi dé le
fuqin huahi de na gé wiigong

yin dangshi zai na gé béijing dangshi béijing
de tujué huran jiu shi rugin

a dui limin badixing zdochéng le hén da de
stinshang

Ok, good, ai.

Eh, long long ago...

Ok, ha, stop talking nonsense, come, | will take
care of it for you.

I will tell you an old story, representing

because now we all know, we emphasise the
equality of men and women in this world.

Yes. But, in ancient times, especially in Chinese
Feudal society,

girls were actually discriminated.

But, ah, in ancient times there was a relatively
remarkable woman, that’s what she should be
called.

Yes, her story, it proved one thing, namely that
women are a match for men.

Ah, girls can do stuff better than boys as well.

So, | will tell you the story of how Hua Mulan
joined the army in substitution for her father.
Let me first say that the historic Mulan was in
Suigong...

Ah, ok, ah, she was around the time of the Sui
dynasty.

She was, at that time, the Turks, the borderland
of China, that often violated.

so, at that time, ah, often carried out that kind
of huge troop recruitment.

At that time, Mulan’s father, he was a retired old
soldier.

Ah, at that time, when he came back from milit-
ary service, he taught his skills in Wushu to his
own two daughters.

One was called, ah, he taught it to his own two
daughters.

One was called Muhui, one was called Mulan.
Yes, but, because Mulan, she was relatively
smart and brave,

In comparison to her little sister, she was also a
little stronger.

So, she kind of acquired her father’s Wushu
skills.

Because at that time, the Turks of Beijing sud-
denly invaded.

Ah, there were very big losses for the common
people.
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g zhé yang you yi tian ne na gé yuanshudi ji
xia xialing

zheéngji gédi de yimin cong jun baoweéi baowéi
guotu

dui mulan laishuo ne g zé € ta de na gé zai na
gé junshu shier juan Ii jiu shi méi yi juan du
Yyou ta fuqin de mingzi

g yinwéi zhé zhé ci zheéngbing ne ydo
qit na gé fantuiwi de junguan dou xiuydo
congzheéng

riiguo shi nianling tai da le

na tajiu shi a you na gé érzi a ti fir congzheng

danshi yinwéi na gé huahi ta nianshifei
yijing feichang gao le

danshi ta you tongyang de méi you érzi
suoyi shuo a jiu ké jiu shi chuyu yi zhong hén
ganga de jingdi

ranér zhé gé shihou ne ta de niiér mulan
jiu hui dao le ziji de jifang xin Ii xin Ii hén
chéoumen a

xiangqi fuqin na ge nian ldo ti ruo duo bing
you méi you méi you da de érzi kéyi tidai wéi
guo xidaoli

wan le wéi guo xiaoli ne ta xiang ziji bén you
zérén
wiindi ne nizi cong jun feichang

bu bian xiang dao zheéli ta buyoudé tanxi g

jiu  xiangdangyi womén zai xidoxué
deshihou yé yé zhidao na gé jiji fu jiji mulan
dang huzhi

bu wénji zhuisheng wéiwén nii tanxi

zhé gé zhé gé kénéng jiu shi xiangdang g
dui ta dangshi na gé zhuangtai zui hdo de
xingrong

g houlai ne guancha you you guolai cuicu na
ge mulan

ké é bu yinggai cui cuicu ta de fuqin qu na ge
yingzheng ruwi

zhé gé hua a zhé gé shihou ne huahi ta fibing
chuying

Juédé ziji wéi guoyu diyi bu rongci

ta bian ydo shoushi xingli qu dong shen

danshi mulan ne mulan zhe gé shihou zuo le

Maria Vollmer

Yes, this way, one day, that supreme com-
mander issued an order.

to collect officials from anywhere, to enlist
them, to defend the country.

Concerning Mulan, of the twelve volumes of
the military document, each volume has her
father’s name.

Because this time for the enlistment, (they) ask
the military officers that had retired from the
army to go on expedition.

If their age is too high,

then from the son, (he) replaces the father to go
on expedition.

But as this Huahu, his age was already really
high,

but at the same time he had no sons.

So it is to say, a very embarassing situation
came into being.

Then, at this time, his daughter Mulan went
back to her room, (she) was gloomy in her heart.

(She) thinks that her father, his age is old, his
body is weak, (he) is often sick, no grownup
sons can replace (him) for the sake of the coun-
try.

Itis done, for the sake of the country, she thinks,
she herself has a responsibility.

(She) has no choice, women enlisting in the
army is

inappropriate. (She) thinks until there, she has
to sigh.

(This) is like when we were in primary school,
(we) also know, that ’sigh, father, sigh’, Mulan
was a knitter of the household.

(People) cannot hear the creaking and grating
of the loom, but only the women’s [Mulan’s]
sigh. [ritualised sentence connected to the
story of Mulan]

This, is the best description of her situation at
that time.

Then, the government workmen came again,
(they) urged Mulan.

(It) should not be, (they) urged her father to ap-
ply the enlistment.

At this time, Huahu, he, being sick, went to the
barracks.

(He) thought he was duty bound to (fight) the
enemies of the emperor for his country.

Then he wanted to pack his bags and go there
[lit. move his body].

But Mulan, Mulan at this time made avery brave
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yi gé hén yonggan de juéding

ta juéding jiu daiti ziji daiti ziji de fugin qu
yingzheng ruwi

danshi dangshi dajia dou b tongyi

yinwéi dou shuo niihdiér nii nihaiér jia
qubudé

Utterances 0051-0100

g danshi zai mulan de yi zai jianchi ydoqiu
nu ban nan nanzhuang de ydoqit xid

ta ta tongshi géi dajia yé biaoyan le ta ziji de
gaoqiang wiyi

zhéyang ne fuqin hé qinrén jit tongyi le ta zé
11 ziji chuzheng

nii ban ni ban nanzhuang zhihou ne

mulan é ta mdi hdo ziji de gongjian an ma
yigié dou dadianhdo zhihou

suizhe chaoting de yuanshuai jiu yigi
chuzheng la

€ zai dian qi rén ma dao qiang zhéngqi
dadui rén ma jiu hdaohdo dangdang de kaifi
qianxian

mulan tamén guo le huanghé zhihou you
duguo héishui
pi xing dai yué fan shan yué ling

zuizhong zdi zai xingjun ti zhong ne you you
yi gé xido gushi

jiushi you yi gé zhanshi shuo qifunii zdi jia
anxiang qingfu g ku shiér dou rang nanzi qu
nanzi zuo le

a zhé gé shihou mulan ta zuowéi yi gé nithaizi
kénéng yé shi a xin li hui hén bu shufu suoyi
shuo ta jiu dangshi shuo ta shuo sha di jiv gué
jiu shi zhan si yé hén guangrong

funii zai houfang yé you zérén
a gong géi qianfang yi shi suoxu

zénme kéyl shuo tamén shi wiiyong ne

g suoyi shuo cong zhé gé womén yé kéyi
kanchulai

qishi mulan ta de néi xin shi hén you g
hén hén zhéngqiang haoshéng de zhé zhong
ganjué

decision.

She decided to replace her father, (she) went to
apply for enlistment.

But at that time everybody did not agree.
Because everybody said women cannot go.

Yes. But under the constant [lit. that she in-
sisted on] wishes of Mulan that she could, being
a girl, dress as a boy

At the same time she presented her own strong
fighting skills to everybody.

This way, (her) father and (her) relatives agreed
that she replaces (her father) to go to the army.
After (she), being a girl, dressed as a boy,
Mulan, after she had bought her bow and arrow,
saddle, and horse, and after (she) had packed
everything,

(she) went out to battle with the royal court’s
mashal.

(He?) assembled the soldiers [lit. person],
the horses. The knifes and guns were func-
tional.The whole brigade, people, horses, then
vigorously marched to the front.

Mulan, after they had crossed the Yellow River,
(they) crossed Heishui [River].

(They) travelled day and night, (they) passed
over mountains.

Finally, during the march, there is a small story.

There was a warrior. (He) mentioned that the
women were safely at home, (they) lived in ease
and comfort, (they) let the men do all the bitter
things.

Thistime, Mulan, she was a girl, maybe (she) felt
[lit. was in her heart] very uncomfortable, so
(She) said, she said at that time, she said:
(people) kill enemies, (people) save the country,
(they) die on the battle field, (they) are also very
honorable.

The women in the back also have responsibilit-
ies.

(They) provide the front with clothes and food
and everything (they) need.

How can (he) say that they are useless.

So to say, from this we can also see

actually Mulan, she had this kind of character
[lit. feeling] that was good at debating and com-
petitive.
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suoyi shuo ta ta zhi suoyi (wénrui) ta
zhi suoyi na gé nénggou zai houlai zai
zhanchang shang nénggou qiidé name duo de
fenggong weéiji

qishi gen ta zhe gé giizi Ii zhé zhong tebié
yaoqiang

tongshi ziji de wiiyi yé féichang gaoqiang

shi you heén shi you fenbukai de guanxi

zé é tamén de é tamén béibian bian bian hdo
dul zhthou
zai yi ci zhéngdun bingma hou

dibing dibing guolai jiushi tujué dibing guolai
you fan na gé zhongguo de bianjing

a dangshi zai liang jun jiaofeng shi

g tijué jun huran tuizou

a ta de yuanshuai ne bu zhidao zhé ge shi ji
qian qu zhui jiéguo béi jiéguo béi na gé dajun
geéi baowéi zhu le

zhé gé shihou mulan shuailing ziji de budui
pinsi xiangsha

zhihou zai shifen weiji de shiké gan lai shatui
tujué wang jiv zou yuanshuai

jiuzou yuanshuai zhihou ne zhé gé shihou

ta mulan de jizhi jit you you you jin yi bu
xian(shi) chulai le g

(na) shenme ta ta zai jiuzéou yudnshuadi
zhihou ta you sha le yi gé huima giang
zhihou chongjin le tujué tujué de daying
zhihou qindé le na gé tujué wang g

zici zhihou ne mulan hén shoudao yuanshuai
de qizhong

shenjingbdizhan lijidngigong

bing buduan de shoudao shengshang

a jiu zai zhe ge shihou ne yuanshuai ta zai yi
gé yeshen rénjing de wanshang

mulan féengming zdi xtinying

ta huran jiu kanddo le na gé st sunido jingfeéi
zi béi ér nan

huaiyi na gé di hou yexi

bianqu jian jian yuanshuai

Maria Vollmer

so to say, (this is) the reason why she could
later receive so many great achievements on
the battle field.

Actually, her [lit. in her ribs] being very strong

and her fighting skills being really strong at the
same time

is strongly connected (to the fact that she had
great achievements on the battle field) [lit. has
a relationship that could not be separated].
After they had been organized as a squadron,

one time, after (they/he) had reorganised the
troops and horses,

The enemy came over, the Turkish enemy came
over, (they) invaded the Chinese border again.
At that time, while the two armies cross swords,
the Turkish army suddenly retreated.

Her marshal, (he) did not know this ruse.

(They) went in that direction, (they) followed
(the Turkish enemy), as a result (they) were sur-
rounded by the main forces.

In this moment, Mulan led her own troop, (they)
risked their life, (they and the Turks) killed each
other.

Then, in a very dangerous and urgent moment,
(she/they) killed the Turkish king. (They) saved
and freed the marshal.

After (they) had saved and freed the marshal, at
this time,

her, Mulan’s intelligence had shown once again.

After she had saved and freed the marshal, she
again killed enemies in a sudden thrust.

Then (she) burst in the Turk’s big camp.

Then (she) captured the Turkish king.

After this, Mulan was regarded highly by the
marshal.

(She) was a veteran of a hundred battles, (she)
frequently had surprising achievements.

And (she) continuously received promotions
and rewards.

So, at this time, the marshal, on a deep and
quiet night,

Mulan was following orders to patrol the camp.
She suddenly saw this bird returning to its nest
flying from north to south.

(She) guessed the enemy was attacking in the
night.

Then (she) went, (she) met the marshal.
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ta zuihou ta zhé gé shihou faxian zhé xié
duanni zhthou

jiu sheéji le yi tiao ji

ba sudyou ba suoyou de shibing dou chechu
le daying zhihou

a dirén ne g zé dou chéchu daying maifu hdo

zhihou ranhou qudué qu tujué bing de
yingzhai

dao shi dao shihou yuanshuai suthou céying
zhe

Utterances 0101-0150
tujué wang dehua yé shi
lii ci lai fan yizhi méi you déshou

yé feichang de zhaoji

suoyi shuo ta ta fadong quan jun lai zhé ci é
lai touying

xin xiang kénding hui madao chénggong
jiéguo mojin da mojin daying lai ne que
faxian e shi kongzhai yi zuo

zi zhi zhong ji
Jjiéguo si sixia fubing yi shalai

wan le si shang wi shu jiu shi

jingguo zhé yi zhan dehua na ge tujué shili
shi da da de béi xiaoruo le

y€ méi you yé zai yé méi you néngli lai gou
lai fan fan zhongguo de bianjing

suoyi shuo zuihou tamén de guanbing fenfen
toujiang

mulan yi mian pairén bingbdo yuanshuai

yimidan jinchéng anmin
bing feng bing fenfu shibing yanshou junji

zé é zuihou ne jiu shi é jiayuguan de bdixing
é huanxi yingjié hanjun jinchéng

zdi zhe ci ne mulan ta de shoubi shang yé shi
zhong le jianshang

g suoyi shuo zai ying zhong xiurang xiuydng
zai yudanshuai lai tanwang ta de shihou ne

ta (xiang) bén xiang ba yuanshudi ba ziji de
niuér xupéi géi huamulan

Shefinally, at this moment, after she discovered
these indications,

(she) made a plan.

After (she) had all the soldiers retreat the big
camp,

The enemy .... after (they) had all retreated the
big camp, after (they) were lying in wait for the
ambush,

then (they) went, (they) seized the barracks of
the Turkish soldiers.

When the time came, the marshal supports
(her/the plan).

The Turkish king,

(he) repeatedly invaded (the borders), (he) had
not ever suceeded.

(He) was in a very urgent mood.

So to say, he started (it), that the whole army
came, (they) stole the camp.

(He) thought (he) will have immediate success.
As a result, when (they) secretly went in the big
camp, (they) came, (he) discovered, (it) is com-
pletey empty.

(He) knew, (he) had fallen into a trap.

As aresult, they were ambushed and killed from
all four sides.

When (it) was finished, the dead and injured
were countless.

After (they) had experienced this war, the Turk-
ish force was weakened greatly.

(They) also had no capability left to invade the
Chinese borders.

So to say, in the end, their soldiers surrendered
one by one.

Mulan on the one side sent someone to report
to the marshal.

On the other side, (she) went into the city, (she)
calmed the people.

And (she) told the soldiers to closely observe
discipline.

In the end, the civilians of Jiayuguan happily
welcomed the Han army, (they) went in the city.
At this time, Mulan had gotten injured on her
shoulder.

So to say, (she) cured (her shoulder) in the
camp.

When the marshal came to visit her,

The marshal wants to give his daugther to
Huamulan [to marry].
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danshi mu mulan dajia dou zhidao yinwéi shi
gé nuthaizi

ta shi méi you banfa a qii qin de

suoyi shuo ta jiu tuici shuo ziji de jianshang
fazuo

qingqiu fan xiang shéng qin

zhé shihou ji gé jiangling lai kan lai tanwang
dou xianmu ta jiang ydo chéng qin

dan ta jiazhuang ziji jia zhong yijing you qizi
le

a dan zhé ge shihou zhaoting xuanzhao
laojun

g ban géi huangjin haiyou yuboé a

dajia dou xiang mulan ginghe

danshi huamulan ta bu bu xidngydo na gé
shengguan shoushang

jiarén

nénggou gongdu ziji de gongdu ziji de
yusheng

é ta zai géi ba zhe xie xiangfa shuo shuo geéi
yuanshudi zhihou

yuanshuai jiu zhi nénggou mianqiang yunxtu
zai mulan mulan hui xiang zhihou ne
baixing yanti zhaodai

jia zhong fumu jié di dou fen fen chulai
xiangying

yinwéi bijing shi yi gé zai zhonggud heén
zhongyao de zhé zhong tuanyuan de shikeé

a dajia dou féichang de gaoxing g

yi tian ne yuanshudi é dao huamulan de jia

(zhiinbéi) wéi niiér tigin
z¢é a hua fu ne kénéng jiu shi tui shuo érzi shou
fenghan ranbing zai chuang

yuanshudi qu chuang qian tanbing

é hua laoshi méi méi you banfa zdi tuici le
zhi dé ba mulan jidao jido lai

zhthou zou shang tang lai

heé yuanshuai réng réng shuo xiangyao qu
jian na gé hua jiangjun

laorén ne yé jiu shi shuo gaosu ta zhé gé jiu
shi huamulan

zhé gé shihou g he yuanshuai cai huangran

Maria Vollmer

But Mulan, everybody knows, because (she) is a
girl,

she has no way of marrying a woman.

so to say, she declined, (she) said herinjury had
got worse.

(She) requested (she) may return to the village
and province, and relatives.

At this time, some high ranking military officers
came to visit (her).

(They) all envied (her), she will become (the
marshal’s) relative.

But she pretended (she) already had a wife in
her own home.

But at this moment, the dynasty granted an
audience to its subjects, (it) rewarded the sol-
diers of the army.

(It) conferred gold and jade (to the soldiers).
Everybody congratulated Mulan.

But Huamulan, she does not want that promo-
tion and price.

She had decided, (she) will go back to her own
home village and her own family.

(She) will be able to spend her own remaining
life together (with them).

After she had told her plans to the marshal,

the marshal could only reluctuantly allow (it).
After Mulan had returned home,

the civilians along the sides of the road wel-
comed (her).

The parents and siblings in her family all came
out one by one, (they) welcomed (her).

because after all (this) is a moment that was a
very important reunion in China.

Everybody was very happy.

One day, the marshal came to Huamulan’s
home.

(He) proposed (to Mulan) for (his) daughter.
Father Hua was maybe forced to say (his) son
was suffering from the winter wind and an infec-
tious disease, (he) was in bed.

The marshal went to the bed, (he) visited the
sick person.

Teacher Hua had no way of declining again.
(He) called Mulan.

Then, (she) walked in the room.

Marshal He said, (I) want to meet military officer
Hua.

The old man, (he) said, (he) told him this is
Huamulan.

At this moment, Marshal He suddenly compre-
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0151

0152
0153
0154
0155
0156
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0158

0159
0160

0161
0162
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0167

0168

dawu

Utterances 0151-0168

yuanlai mulan shi na gé nan ban ni zhuang
hua ldo ne anpai le jitiyan

xianghé yuanshudi qingzui mulan é nii ban
nan zhuang zhi shi ne

jittyan guo hou mulan jiang he yuanshudi
qing dao jifang shuo

yigian guojia you nan

wo cdi ddi fu cong jun wéi guéd xidoli bu qit
mingli

ru jinguoé néi anjing
w0 yudn réng jiuqin yu fangzhi

jin wo funii bénfen
hé yuanshuai ting le ne yé shifen qinpéi

bian hui zhao jiaozhi qii le

na cong zhé gé gushi ne womén jiu nénggou
kandao

ké a qgishi duiyi mulan lai shuo

ta ta jiu shi zé yi gé zhongguo gudai niizi
zhengqiang hdo shéng

tamén tamén bénshen xiangydo hé nanhaizi
ytyang

de zé tamén beénshen jiu tebié xiang hé
nanhaizi yiyang

nénggou you (ti) dajia pingdéng de quanli

hended.

Originally, Mulan is a woman dressed as a man.
Old Hua, (he) arranged a feast.

(He) begged Marshal He for forgiveness because
of the thing that (Mulan) is a woman dressed as
a man, and that (she) pretended.

After the feast had passed, Mulan invited Mar-
shal He to the equipment room.

Some time ago, the country had hardships,
only [because of this] | replaced (my) father to
enlist in the army for the country’s benefit. (1)
did not want fame.

Today the country is peaceful.

| agree to [go back to] be diligent and spin and
weave.

(1) will give priority to my duty as a woman.
Marshal He listened (to her), (he) admired (her)
very much.

Thus (he) returned to the dynasty, (he) handed
over (Hua Mulan’s) decree, (he) went.

Well, from this story, we can see

Actually, speaking of Mulan,

She was a woman in Ancient China.

(She was competitive), (she) wanted to win.
They wanted to be like boys.

They really wanted to be with boys.

(They) [wanted to] have the same rights as
everybody.



2 jgz

2.1
0001

0002
0003
0004
0005
0006
0007
0008
0009
0010
0011

0012
0013

0014
0015
0016
0017
0018

0019

0020
0021

0022
0023
0024
0025

0026
0027
0028
0029
0030
0031
0032

0033
0034

0035
0036

Utterances 0001-0050

bénlai zhége gushi ba, ké néng shi gen,
yinggai shi gen nage wode péngyou
lishangzong yiqi jiang

bijing you ta zai

wo kéyi jidui jidui ta

jit ta bi zai

wo yé bu néng jidui wo zigéér

shuo wo zhége, wo nage de

danshi suiran zheége gushi li méiyou ta
danshi jintian zanmén jiang de shihou

hai kéyi daizhe ta

jidui ta haishi chabulido de

wo jiang de zhégé gushi shi zhonggué lishi
shang litichuan de bijido gudang de yige gushi
jiao jigongchuan

jigongchuan de laili dazhi cong qingchao jiu
yijing chénggao le

kéyi shuo

shi hongpianjuzhil

hén duo de gushi

yaoshi shuo jiang de hud

jiang geé shi tian érshi tian dou shi jiang bu
wan de

danshi jintian zhi you shiji fenzhong de
shijian

ranhou jiu jiang jigé xuandudn ba

zhége , jigong zhégé rén zdi lishi shang shi
queshi you zheégé rén de

yuan jiyu gongyuan 829 nian

Jjujin shibabai duo nian

zhége héshang jiao jigong

jigong shi rénmén dui ta de zunchéng

tade faming shi daoji

ranhou jigong jia zhu zdi zhéjiang taizhou
zhége taizhou yé you yi zhong shuofa

jiao

taizhou jiu shi dianshitai de tai

danshi juti zénme jido

jiu gen jiu shi nage hé shehui shang de zhiiliu
jiaofa yiyang

bijing womén shi gé zhiiliti de gushi

ranhou zhége zhé yao cong jigong de shénshi
shuoqi

en

sha shenshi

Maria Vollmer

Originally, this story was supposed to be told to-
gether with my friend Li Shang Zong.

At least with him here,

| can refer to him.

Would he not be here,

| cannot refer to myself,

I cannot talk about this or that.

But even though he is not part of this story,
but while we are telling this story today

at least | could bring him with me

There is nothing better than to refer to him.
What | am telling

Itis called Ji Gong Chuan

Ji Gong Chuan started to be passed around in
Qing Dynasty.

We can say

itis a monumental piece of work

there are many stories

If we tell it

we will need more than ten or twenty days to
finish.

But today we only have around ten minutes
time.

So I will tell some chosen stories

Ji Gong was a real person in Chinese history.

He died as a buddhist monk in 829.
800 years have passed since then.
This monk was called Ji Gong.

Ji Gong was the respectful name people called
him.

His buddhist name was Dao Ji.

Ji Gong lived in Zhejiang, Taizhou.
There is also a saying about Taizhou.
Itis called Taizhou

taiis the tai used in radio station

but how to basically call it

itis the popular saying

After all, we are telling a popular story.

Now, we should start with the experiences of Ji
Gong.

Ah.

What experiences?
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0051
0052
0053

0054

0055
0056
0057
0058
0059
0060
0061
0062
0063
0064
0065

0066
0067
0068
0069
0070
0071
0072

0073
0074
0075
0076

jigong xido de shihou

bt nageé shihou hai méi ta

ta die zai zhéjiang taizhou de yongning xian
yongning cin you yigé yuanwdi

jido limdochin

zhégé limaochiin zhége rén shi you yixie
béijing de

ta zai zuo guan

zhége guan hén da hai bu xido

xiangdangyu xianzdi de shéngchang
shéngzhang haiyou bingquan

ranhou zhége jiating dui

ta tuixiu le zhthou laai ?

you qian

you xian

haiyou di

Utterances 0051-0100

Jjiu méiyou shénme ne

Jjiu méi haizi

guytyouyun bu xido you san wihouwéida

lao liangkou yi tian jiu zé tian tianér zuo
chuang shang

jiu tanqi

zénme jiu méi érzi ne

(wo) zhé yi tian ting nili de a

lao taitai yé jiu ku

lia rén méi shi

jingchang jiu qiu shén baifo

hua shuo dangdi you yigé si

jiao héshang mido

zhége héshang miao jido sha ne

jido guoqing si

zhégé you yi tian zhégé fufu lia rén jin qu
guoqingsi baifo

bai zhégé ludhan tang

jin zhégé ludhan tang I

zhége gongdé xiang Ii juan wan gian

shang wan xiang

lao taitai jiv gui na le

gang ke le yigeé tou

jiujian shiba luéhan li nagé jianglong luéhan
de foxiang jiu dao dishang le

fuqt lia dangshi jiu xiahudi le

pangbianér xido héshang zou le

weén

ni gan shénme (nimén)

When Ji Gong was a little kid.

No, he was not alive at that time.

His father, there was a general living in Zhejiang,
Taizhou, Yongning, Yongning-village,

who was called Li Mao Chun.

This Li Mao Chun had some powerful friends
and family.

He worked for the government.

He managed large land, it was not small.

He was like the province governors today.

But he also had military rights.

Then this family

after he had retired

he had money

he had free time

and he had land

but what did he not have?

He did not have any children.

In old times there was a saying: There are three
types of disobidience, but having no heirs is the
worst.

The old couple sat on their bed every day.

They sat on their bed every day, just sighing.
How are there no children?

| worked hard all my life.

The old woman cried as well.

When the two of them had free time

they often went to pray to Buddha.

Itis said that in that region was a temple

it was called He Shang Temple.

What is the monastry called?

It was called Guo Qing Temple

One day, the couple went to Quo Qing temple
to pray to Buddha.

To pray in Luo Han hall.

They went inside the Luohan hall

They put money in the cabinet

and put down the incense sticks,

the old woman kneeled down there.

She had just done a Kowtow.

When suddenly one of the 18 Luohans, the one
who fights dragons, fell down on the ground.
At the time, the couple was scared to death.

At the side a small monk passed by

and asked:

What are you doing?
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0077
0078
0079
0080
0081
0082
0083
0084
0085
0086
0087
0088
0089
0090
0091
0092
0093

0094
0095
0096

0097

0098
0099
0100
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0101
0102

0103
0104
0105
0106
0107
0108
0109
0110
0111
0112
0113
0114
0115
0116
0117
0118
0119

fuqi lia rénér shuo

méi gan sha ya

méi gan sha ya

foxiang ke foxiang ddo le

ta shuo

wo jiu keéle gé tou

ke na (da) jinér gan ma

ni kan foxiang zhen didole (ha)

(ha) zhé shihou ldo héshang jiu guolai le

zé (ba) xido héshang tui dao yi bian

shuo

z¢é zhégé gongxi ér wéi

jinri ké wan tou

huiqu zhithou

mingri bian ké dédao shenyun

ranhou diér tian huiqu

guoran yi yé zhihou zhégé wangshi duzi jiu
dale

ranhou ér rénér feichang gaoxing a

ké zhongyi you haizi le

ranhou jiu géi nage guoqing si jiu you juan le
yi bi gian

ranhou zhégé huaiyun de guochéng zan jiu
bu jiang le

a jingguo le shi gé yué

huaitai shi yué

zhége jigong jiu chiishéng le

Utterances 0101-0150

zhégeé chanfang chanfang Ii chulai

waibian nagé ta bdaba jiu déng nagé
limaochun liyuanwai

ranhou jigong jiu kaishi sheng

gang shengchulai

jiu géi nage chanpéér xia le yi tiao

wéi shénme ne

zhe haizi yi shengchulai

Jjiu xido le

la zhe zui xido

(na hén xia rén de) dui

bi shangzong xido de hai xiéhu

la zhe zui

kuai (xiao) kuai chaqiér le xiao de

ranhou lia rénér dou huang le (ni shuo zheé)
zhé zénme huishiér

liaér rén jin bao zhe

yi bianér baozhe

yi bianér kanzhe haizi xiao

dou chou le dou

Maria Vollmer

The two people said:

We did nothing.

You did nothing

the Buddhy just fell down?

She said

I just did a Kowtow.

Why did you do it with this much energy?

You see, Buddha even fell down.

In this moment, an old monk came over.

He dragged the little monk to the side

and said:

Congratulations to both of you.

Today after finishing the Kowtow

and going back,

tomorrow you can get pregnant.

Then the second day they went back.
Andindeed, after one night Wang Zhi had gotten
pregnant.

Then both were really happy.

Finally there are children!

Then they gave Guo Qing temple a large sum of
money.

We will not talk about the pregnancy any more.

Ten months passed.
She was pregnant for ten months.
Then Ji Gong was born.

He was born in the delivery room.
Outside his father waited, the general Li Mao
Chun.

Then the birth of Ji Gong began.

When he had just been born

he already scared the midwife.

Why?

Once the child had been born

it smiled.

With both corners of the mound.

(That is very scary) Yes.

It smiled even scarier than Shang Zong.
It pulled the corners of its mouth

and laughed so hard that it hurt.

Then both were confused.

How is this possible?

The two people hugged

at the same time they hugged

and they looked at the smiling child.

It smiled and smiled.



Multi-CAST Mandarin translated texts

0120
0121

0122
0123
0124
0125
0126
0127
0128
0129
0130
0131
0132

0133
0134
0135
0136
0137
0138
0139
0140
0141
0142
0143
0144
0145
0146
0147
0148
0149
0150

2.4

0151
0152
0153
0154
0155
0156
0157
0158

0159

0160
0le61

ranhou zhégé shihouér wdimianér yi shéng
amituofo
guoqing si de ldo héshang you lai le

lao héshang shuo

zhége gongxi Ii yuanwai hé Ii furén
zhongyi dédao le dédao le nimén zhége érzi
wo lai zhuhé nimén

ranhou shi zhége Ii yuanwai jiu shuo le
dashi ni kuai géi kankan

zhé haizi shengxialai

Jjiu xidao

ni kan

ni kan zhe kudi xiao chaqi le dou
ranhou nage héshang jiu naguolai le

ranhou han le liang ju shi

ta shuo

mo yao xido

mé yao xido

ni de laili wo zhidao

ranhou ranhou zhdaozhe haizi de ndodai
péng jiu géile yi xia

dangshi If yuanwadi jiu zuo dishang le
danshi zhé wo érzi

ni bu néng zhéme da ya

hai xidao

shuo lai yé guai

dashi yinwan shi

dawan zhihou

haizi jiu bu xiao le

(za huishi ne)

ranhou jixu

weénde zhéme duo ne

Utterances 0151-0200

zhé gada méi jiang

ranhou jixt huo

ni shuo

zhé haizi zhuanyan jit zhdangda chéngrén le
shiliv qi sui

(shi) kéyi shuo shi feichang congming
congming dao shénme dibu ne

shi cigefu wi yi bu jing

shénme shu kan yi bian jiu néng béixialai

danshi you yige dihdo
méi shi xthuan zai wuli kan fojing

Then, at this moment, there was the sound
“Emituofo” outside.

The old monk from Guo Qing temple came
again.

The old monk said:

Congratulations to general Li and his wife Li

for finally getting your son.

| have come to congratulate you.

Then Li said:

Teacher, come look quickly!

After the child was just born

it smiled.

Look!

Itis hurting itself because of laughter!

Then this monk took it. / Then they brought the
monk to the child.

Then he sang two verses.

He said:

Do not smile! [archaic]

Do not smile! [archaic]

I know your origin.

Then he hit the child on the head.

He hit it.

At that time general Li sat down on the ground.
But this is my son.

You cannot hit him.

Itis still a baby.

It was a little weird.

After the master had finished reciting,

and after he had finished hitting it

the child did not smile anymore.

(Why?)

Then let’s continue!

Stop asking so much.

I have not told this.

Then they continued living.

You say,

this child grew up in the blink of an eye

16 or 17 years (passed).

We can say that it was really smart.

How smart?

He knew every poem, every song, every drama
and every opera.

Whichever book he had read, he knew it from
heart.

But he had a hobby.

When he had nothing [to do], he liked to read
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0162

0163
0164
0165

0166

0167
0168
0169

0170
0171

0172
0173

0174

0175
0176
0177
0178
0179
0180
0181
0182
0183
0184
0185
0186

0187
0188
0189
0190
0191
0192
0193
0194
0195
0196
0197

0198
0199
0200

huan nageé muyu bang bang giao

ni shuo zhé xia bu xia rén

(xid rén)

hai ta ba Ii yuanwai hai zhizhe ta géi ta jia
chuan zong jiedai ne

hua shuo you zhéme yi tian yi tian zaoshang
qilai

Ii yuanwai gen Ii furén turan jiu si le

liaér rén jiu si de hén turan

zdoshang wanshang shuijidao

zdaoshang jiu méi xinglai

(shi a) zhé zhonggué gudai zhé jido shou
zhong zheéng gin

zou de hén anxiang

ranhou zhégé kaishi géi fumii zuo fashi a
fang yankou a

ranhou gang ba fumii xia zang le

zhége zhégé jigong (xido shihou jiu)

ta zhégeé mingzi jido li xiu yuan

Ii xiu yuan jiu shuo le

w0 ydo chil jia

zhé bu xing a

dangshi jige jivjin shishi

jia li you biéde qinqi

jit lazhe lazhe ta

jiu bu néng chu jia

ni yi chi jia le

nimén zhé yi zhi jiu dudnle a

bu xing shui yé lan bi zhut wo wo bixu chil
jia ranhou ta jiu daole tamén zhégé xian Ii de
nagé guoqing si

qido nage simén

bang bang bang

lao héshang jiu ba mén kaikai le

dashi wo ydo chu jia

ei déng ni duoshdo nian le

ni ké suan lai le

ranhou jit zai zhéér (géi) tidu

ranhou tile zhihou

qile ge faming

Jjit jiao daoji

zhégeé daoji ba pingshi zai siyuan Ii nian nidn
Jing

kankan jingshu

qidaogiao muyu

xing xiuxing yi xia

Maria Vollmer

Buddhist scriptures in his room.

He even took a wooden fish (Buddhist percus-
sion instrument) to beat on it.

You say: isn’t that scary?

Scary.

Also, his father, general Li, would pressure him
to get children.

It is told that one day, when he stood up in the
morning

General Li and his wife had suddenly died.
Both had died very suddenly.

In the morning, in the evening they went to
sleep

and in the morning they did not wake up

In ancient China this was called natural death
because of old age.

They left very peacefully.

then he started doing religious ceremonies for
his parents

Then just after his parents had been putinto the
grave,

This Ji Gong, when he was small,

His name was Li Xiu Yuan.

Li Xiu Yuan said

I need to go away from home.

That is not possible.

At that time some uncles and other relatives

at home were other relatives

they held him

So he could not get out. / You cannot get out.
Once you go out of your home

your family has no descendants left.

No, nobody can stop me, | have to go away, then
he went to the Guoging temple in their district.

He knocked on the door of the temple.
Bang, bang, bang.

The old monk opened the door.

Master, | have to go away from home.

Ah, | have waited for you for so many years.
You have finally come.

Then he shaved his head right there.

Then after he was shaved,

(he) got a Buddhist name.

His name was Dao Ji.

This Daoji, (he) usually read the scripturesin the
temple yard.

He read Buddhist scriptures.

He beat on the wooden fish.

He practised Buddhism.
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0201
0202

0203
0204
0205
0206
0207
0208

0209
0210
0211

0212
0213
0214
0215
0216
0217

0218
0219
0220
0221
0222

0223

0224
0225

0226
0227
0228
0229
0230
0231
0232
0233
0234

Utterances 0201-0250
ranhou ta nagé shifu gaosu ta
ni zhégé di wan juan shi buri xing wan i [t

ranhou jiv gili ta chuqu yunyou

ranhou zhégé daoji jiu jingchang chiuqu
yunyou
gége simido a ranhou ming shan da chuan a

ranhou shi féng simiao jiu guadan

zhé yi tian qué shuo ta lai daole zheé xihi
lingyin si

lingyin si shi hén qipdi de zhé hangzhou shi
tébié da de y1 ge simido

zhégé ta zhége jinle si

Jjiu gén xido héshang shuo

zhége wo shi yunyou lai de sengrén

jintian wo ydo zai zhéér guadan zhi yi st
zhége séngrén jit bingbdo a

bingbdo tamén nage jiansi

jiansi jiao gudangliang

shi yi gé pang héshdang yi gé da héshang

zai hén duo qita de banbén de limian
guangliang zhégeé rén dou bu shi yi gé shénme
hdo héshang

Jjit shi tancai a

hao sé a

Xinydnér xid xido a

shi fei

ranhou zhégé guangliang jiu zhdo zhégé ldo
fangzhang

zhége ldo fangzhang zhégeé pingshi shi hén
weiyan de yi gé rén zuo zai liantdai shang
pingshi shuohua lian yanjing dou bt zhéng
de yi gé rén

zhége jiu ba ta dai guolai le

shuo zhége fangzhang you geé héshang jiao
daoji de hé you gé jido daoji de héshang
yunyoéu dao zanmén zhéér

yao lai guadan

zhége fangzhang ni zhégé yixia rihé a
fangzhang ba yanjing zhengkai le

zouxia liantai

zoudado zhégeé daoji mian qgian

zud kan yi yan

you kan yi yan

ranhou turan jiu ba zhége bangzi jiu lunyuan

13

Then his master told him:
It is better to experience as much as possible
than to read as much as possible.

Then he encouraged him to go out and travel
through the country.
Then Dao Ji often went out to travel.

(He went to) many temples, then he saw many
famous mountains and rivers.

When he found a temple, he stayed there for a
night.

But this one day he came to this Xihu Lingyin
temple.

Ling Yin temple has a very holy atmosphere, it
is a very important temple in Hangzhou.

He went in the temple.

He said to a little monk:

| am a monk who is traveling though the coun-
try.

Today | will stay here.

This monk went away to report it.

To report it to the manager of the temple.

His name was Guang Liang.

He was a fat monk.

In many ways Guang Liang was a bad monk.

He was greedy,

he loved women,

he was envious,

he liked to gossip.

This Guang Liang looked for the Fangzhang
(highest monk in a temple).

This old Fangzhang was usually a very calm per-
son, he sat on the Liantai, he usually didn’t even
move his eyes when talking.

He / They brought him over.

he said: Fangzhang, there is a monk called
Daoji.

He has traveled to us.

He wants to sleep here.

What do you think, Fangzhang?

Fangzhang opened his eyes.

He stood up.

He walked to Dao Ji.

He looked left.

He looked right.

Then suddenly he raised his hand and hit him.
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0235
0236
0237

0238
0239

0240
0241
0242
0243

0244
0245
0246

0247
0248

0249
0250
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0251
0252
0253
0254
0255
0256
0257

0258
0259

0260
0261

0262
0263
0264
0265

0266

le pt

yi gé da zuiba

daoji jiu méi dingzhu

dangshi zai dishang jiu zhudn le liang san
quanér

putong (jiu) dao dishang le

ranhou zhé fangzhang jiu guoqu paipai lian

paipai zud lian

pai pai you lian

you xiang si xia daliang le y1 xia
bianérshang de xido héshang xin Ii xunsi

chou sha jiu shi ni da de

zheé rén dou béi guoqi qu le

ranhou fangzhang jixt gé zhéér pai shijian
bu da guo yuemo néng you san si fenzhong
daoji xing le

en xingle zhihou (zheé yi zhang pai de ting ting
yanzhong a)

zhé y1 zhang paide hén meéng hén yanzhong
zhé yi zhang paile zhihou daoji qilai

zui wai yan xié

yifi quan dou . . .

Utterances 0251-0300
shou wii zii dao

ba yifu chélan

ranhou ba madozi yé si le

réng zai dishang

ranhou bianér shang xido héshang
wan le

ni zheé ba rén pai chu shiér lai le ba

pai ba pai ba

ranhou guangliang shuo zhégé shifu ni
xianzai kéyi bu shuohua dan ni shuo de
meéi yi juhua dou jiang chéngwéi chéng tang
zhénggong

ranhou zhége dashi tuixia

nimén zheéxié fanfu sizi dongdé shénme
congei zhégé miao Ii jiu duo le yi gé feng
héshang

zhé yé shi ta nage jidian de youlai
wéishénme shuo ta shi jidian ne

dian jiu shi feng de yisi shuo zhége jigong yé
shi you dian fengfeng diandian de

ranhou zhégeé jigong zai zhégé miao Ii jiu
zhuxialai

zhége zhuxialai zhihou

Maria Vollmer

One big slap in the face.

Dao Ji had not stopped him.

At that time he turned on the ground two or
three times.

Bang! - he fell on the ground.

Then Fangzhang came over and hit him in the
face.

He hit him on the left side.

He hit him on the right side.

And hit him again on all four sides.

The little monk(s) stood on the side and
thought:

What are you looking at?

This man has almost been beaten to death.
Then the Fangzhang continued hitting him, not
a lot of time had passed, around 3 to 4 minutes,
when Daoji woke up again.

After he woke up (he had hit him very hard),

he had been beaten very seriously. After this
round of hitting was over, Daoji stood up.

His mouth and eyes were crooked.

All his clothes.

His hands and feet swung around.

His clothes were ripped.

Then he had also ripped his hat

and (he) had thrown (it) on the ground

Then the little monk(s) on the side said:

Crap! (literally: Now everything is over.)

You must have beaten him until he has gone
mad.

Just hit him!

Then Guangliang said: Well, master, you have
therightto remainsilent. If you do say anything,
what you say can be used against you in a court
of law.

Then that master said:

You average people do not understand. From
that time onwards, there was one more crazy
monk in this temple.

That is the origin of Ji Dian.

Why do people call him Jidian?

Dian means crazy. It means this Jigong s a little
cuckoo.

Then Ji Gong continued living in this temple.

After settling there
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0267

0268

0269

0270
0271
0272
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0274
0275
0276
0277
0278
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0281
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0283

0284
0285
0286
0287

0288
0289
0290

0291

0292
0293
0294
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gen yiqian jiu bu yiyangér le yigian shi
chizhai nianf6

méi ri xitixing xidnzadi jiu zhéng ri fengfeng
diandian
you de shihou hai heé jiu chi rou

zhége guangliang xin Ii jiu bu tongkudi

ni zhége feng héshang

ranhou jiu gén fangzhang shuo

shuo zhégé fangzhang a

zanmén zheé zanmeén lingyin si shi da miao a
rongbiixia zhégé jidian

zanmén shi zhilit siyudn

ta zhé tai féi zhiliu le a

ranhou fangzhang jit shuo

fomén zhi da qi rongbuxia yi dian sengér

yi st jiu shi

fomén zhéme guangda de yi gé difang
nandao lian yi gé feng héshang dou
rongbuxia ma

ranhou zhége guangliang ting le yé méiyou
banfa

Jjit xin li ananjidojin shuo

bié rang wo dai zhe ni

dai zhe ni yiding yao ba ni gan chiqu
ranhou zhégé xiabian zhégé shiér jiu shi
you guangliang kaishi zhége guangliang ba
guangliang héshang én hén tancai

ranhou ta tédi géi ziji zuo le yi jianér jiasha
ta wéishénme zuo zhége jiasha ne

ta jiu zé guangliang you yi gé zui da de
yuanwang

ta de yuanwang jiu shi na tian nage ldo
fangzhang yixia si le

wan ta jiv chéng zhuchi le

ta jiu tian tianér panzhe zhe yi tian

guo nian de fo qian daogao

aiya daogao ldo fangzhang kuai si a

lao fangzhang kuai st

ranhou ta jiu huaqian zuo le yi jianér jiasha
zhége jiasha bu yiban shi yunjin zuo de
shénme shi yunjin ne

jiu shi nanjing nagé nanjing de zhuming de
nage sichou chanpin

15

he was not like before anymore. Before he was
a vegetarian and read Buddhist scripture every-
day.

He practiced every day. Now he was crazy all
day.

Sometimes he even drank alcohol and ate
meat.

Guang Liang was not happy.

You crazy monk!

Then he talked to Fangzhang.

He said: Fangzhang

Our Lingyin temple is a big temple.

We can not keep Ji Dian here.

We are a very popular Buddhist monastery.

He is too different.

Then Fangzhang said:

The doors of our temple are this big, how could
we not have place for a crazy monk?

He meant:

The temple is so big,

how could it be that we can not even keep a
crazy monk?

Then Guang Liang heard it and could do noth-
ing.

And he only told himself secretly in his heart.
Do not let me catch you!

I will chase you out.

Then what happened afterwards, was started
by Guang Liang. Guang Liang, the monk, was
very greedy.

Then he deliberately got himself a cape.

Why did he make that cape?

Guang Liang had one important wish.

He hoped that when the old Fangzhang would
die, he could become Fangzhang.

Then he would become head of the temple.

He waited for that day every day.

In New Year he prayed to Buddha:

Let the old Fangzhang die soon.

Lao Fangzhang should die soon.

Then he used money to get a cape made.

It was made from precious cloud-pattern bro-
cade.

What is cloud-pattern brocade?

Itis the very famous product made of silk from
Nanjing.
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0301

0302
0303
0304

0305
0306

0307
0308
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0316
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0322
0323
0324
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0327

0328
0329
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0331

0332
0333
0334
0335
0336

Utterances 0301-0350

jiu shi wi gé rén yi tian méiriméiyé de gan
zuil duo zhi 5 li mi

ta zhégé (hén zhéngui) dui ta zhégé jiasha
shang bidan shi yiunjin de

nage bianshang nage kuaiér hai shi yong
Jjinxian tiaode

shangbianér guazhe shénme féicui a zuanshi
a huangjin de gouzi baiyu de gua

feichang zhenxi

méi tian wdnshang ta jitu ba nagé ta nage
bicht da kai

kanzhe ziji de jiasha

wode bdobéi jiasha ya

wode bdobéi jiasha ya

wéishénme zhéme shuo

zhé jiu shi you dianér xiang xiyouji le
wéishénme zhéme shuo yinwéi ne

jiasha hao danshi ta chuan bu lido

zhége jiasha wiibailiang yinzi
ta yao chuan chiiqu fangzhang hai zai dehua

jiu yao chizé ta

méi tian wanshang dou kan

zhé jintian wanshang you ba ménér dakai le
wode baobéi jiasha ya

wode baobéi jiasha ya

wéishénme you zhéme jido ne

Jjiasha diii le

dangshi guangliang jiu ki le

zuo di shang

wo de jiasha ya

w0 shuo

bt rang kan ni féi déi rang ta kan diu le ba

ranhou zhe gudangliang ganjin jiu ba ziji de si
ge tudi jiao lai
jiu huibing huimian huicai huifan

dou shi huizi béiér de tudi zhé si ge rénér
nimén géi wo zhdo zhégé jiasha jintian yiding
yao zhdo

zhdo bu zhuo6 na nimén shi wen

si ge rén jiu kaishi jiu zhdo

zhdo zhége jiasha zai mido Ii zhdo mido I
nage wdibianér yé zhdo le zhé shi

nongtian yé zhdo le césud dou fan le

Maria Vollmer

If five people worked on it all day and all night,
they would still not make more than 5 centi-
meters.

On his cape was not only cloud-pattern brocade
(very precious)

The part on the side had been sewn using silver
threads.

On it was jade, cobalt, golden hooks and white
jade embroidered.

Extremely precious.

Every night he opened his cabinet.

(He) looked at his cape.

My beloved cape!

My beloved cape!

Why did he say that?

This is a little like "Journey to the West”.
Why did he say (it) like this?

The cape was good and all, but he could not
wear it.

The price of this cape was 500 silver coins.
If he wore it outside, while the Fangzhang was
still alive,

he would have been punished.

Every night he looked at it.

This evening he opened the door again.
My beloved cape!

My beloved cape!

Why did he call out again?

The cape was lost.

At that time Guang Liang cried.

He sat down on the ground.

My cape!

I said: Don’t let (...)

Do not let them see it, but you had to let them
see it, it must be lost.

Then, Guang Liang quickly called his four dis-
ciples.

That was the pancakes-cook, noodles-cook,
dishes-cook and rice-cook.

They were all this kind of disciples.

Search for the cape for me, you must find it
today!

If you cannot find it, | will hold you responsible.
The four started to look for it.

They looked for the cape in the temple.

They looked for it outside,

they looked foritin the fields, they even looked
everywhere in the bathroom.



Multi-CAST Mandarin translated texts

0337
0338
0339
0340
0341
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0351
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jit shi méiyou zhé jiasha

aiya guangliang yi xiang

zhé yé méi zhé diu le jiu diu le ba

na jiu zhé yang le ba

ranhou guangliang jiu qu shan ménkouér
sansan xin

zhé jiasha gang diu xin Ii nanshou
ménkouér jiu kanzhe jidian yingmianér
guolai le

hiin shen jiu qi

ranhou jiu

jidian ni jingran hé jii

bu duo jiu er liang

jidian huida

zé ang fomén qingjing zhi di zén rong ni yin
jina

zhen shi zui guo zui guo

Utterances 0351-0400
ranhou zhé hui jigong jidozhu guangliang

ni wén wén

wo bt wén

guang liang ni wén wén

wo bu wén

ni wén wén

ni zhé shén shang shi shénme shénme wei
hdo koufi de paigii

bii shi

bii shi

chai xido ér shao ji

yé bii shi yé bu shi

wil han la ya chang

b shi bii shi

zhé hui zhi jian jigong cong xiuzi li nachu yi
gé ming hudnghudng de yi tidgo da rou
pa jiv dui dao guangliang de zui Ii shang
a mi tud fo

zul guo zui guo zhen xian a tai xian le ni zhé
xidn tai xian

zhéme xian de rou wo jitu huo bu lido le
hdo ni gé jidian

ni jingran zai si midao li chi gourou

kan wo na ni qu jian fangzhang

Jjitt zhudi zhe jidian

jidian jit pdo chu simén

ranhou ta zai houmianér zhui

(ku la)

dui zai simiao de ménkouér faxian

17

But there was no cape.

Guang Liang thought,

there is nothing else to do.

That is just how it is.

Then Guang Liang went to the gate to the moun-
tain to calm himself.

He had just lost the cape, so he was sad.

At the door, he saw Ji Dian walking towards him.

From head to toe, he was reeking of alcohol.
JiDian!

Ji Dian, you drank alcohol.

Not much, just two... two.

Ji Dian answered.

The temple is peaceful and sinless, how can it
have place for you drinking alcohol?

This really is a sin, a sin.

And in this moment, Ji Gong called out to Guang
Liang.

Smell!

No.

Guang Liang, smell!

No.

Smell!

What is that smell on your body?

Very delicious chop!

No,

No.

Fried chicken from cook Chai!

No!

The spicy guts of a duck from Wuhan!

No!

In this moment, Ji Gong suddenly pulled from
his sleeves a huge piece of meat.

He threw it in Guang Liang’s mouth.

Emitofu!

I havesinned, I have sinnned, thisis so salty, this
is too salty, salty, too salty!

Such salty meat, | cannot live anymore

Oh, Ji Dian!

You even eat dog meat in the temple!

I will bring you before the Fangzhang!

He dragged Ji Dian with him.

JiDian ran out the temple door.

And he followed him.

(He cried)

Right, at the door of the temple he saw
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0378
0379
0380
0381

0382
0383
0384
0385
0386
0387
0388
0389
0390
0391
0392

0393
0394
0395
0396
0397
0398
0399

0400
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0401
0402
0403
0404
0405
0406
0407
0408

0409
0410
0411
0412

0413
0414

0415

0416

midomén shang tiezhe zhang zhi

(xié le shénme ne)

ranhou ta jiu shuo nage huicdi ni qu kankan
zhégeé huicai you lianséér yé bu tai hdo bijido
qing

yé chi bu zhao sha

ranhou jit guo qu kan

shifu ai shi gé dangpido

dangpiao

keixia lai wo kan kan

huicai jit kei kei bu xia lai a shifu

zhe difang hudi le

kei lou le dou

guangliang jiu jinqgian ziji kan

0ya

guadngliang qi de dangshi jiu tido le yi zhang
duo gao a

zhé jiu ta jiasha de dangpiao

dang le wiishi liang yinzi

cai wiishi lidng a

gudngliang shuo zhé bu xing

xianzai bixu ba zhégé jiasha shu huanlai
zhége jidian jin xian bi gudn ta le

dai wo ba jiasha huanlai zhihou zai zhéngzhi
ta

ranhou lia rénér qu na shui lai

Utterances 0401-0450

na shui ba dangpiao géi yinshi le

jiu kaishi wang xia si

bu xing a shifu si bu xia lai

st bu xia lai zha zhéng a

zheé shihou huimian jiu géi shifu chiu zhiiyi
shiftt yao zan ba mén xié xia lai ba

zan béi zhe mén qu dangpu

zhé yong dangpiao jiu néng huan hui jiasha
laile

guadng liang yi xidng

én yé dui

jiv ba mén xié xia lai le

houbianér si ge xido tudi huibing huimian
huicai huifan

si gé rénér yi rénér kang yi ge jidoér

jiu zdi ddao shang kang gudng liang zou
qiantou

zhé lu shang jit rén guang liang dashi a ni
zhe béi mén chuqu gan sha

guang liang shuo zhége zhégé zhégé mén ba
shi womén si mido li de mén turan you yi ri

Maria Vollmer

there was some paper sticking on it.

(What was written on it?)

Then he said: Dish-cook, go look!

The face of the dishes-cook was not good, very
white.

He did not eat much.

He went to look.

Master, oh, it is a pawn ticket.

A pawn ticket.

Get it down, | want to see it.

The cook tried it: | can not get it down, Master!
This place is broken.

| can not get it down.

Guang Liang went nearer to look at it himself.
Oh no!

Guang Liang was so angry at that time, that he
jumped very high!

It was the pawn ticket of his cape.

It had been pawned for 52 silver coins.

Only 52.

Guang Liang said: This cannot be!

Now we need to get this cape back.

Do not care about Ji Dian for now.

Wait until I have my cape back, then | will take
care of him.

Then two got some water.

They got some water to make the paper wet.
They tried to get it down.

It does not work, Master!

We cannot get it down.

In this moment noodles-cook had an idea.
Master, let us just take the whole door.

We can carry it to the pawnshop.

We can use it as the ticket to get back the cape.

Guang Liang thought:

Yes, that s right.

They took the door.

The four disciples, pancake-cook, noodle-cook,
dishes-cook, rice-cook,

of the four people, each took one corner.

and carried it the whole way. Guangliang
walked in front.

The people on theroad asked: Guangliang, Mas-
ter, what are you doing with this door?

Guang Liang said: Ehm, this door, well, it is a
door from our temple. Suddenly, one day, it ap-
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ta géi wo tuo meng
0417  shuo zhéng tian zai mén shang dai zhe
0418  shénghud hén jimo
0419  xiangyado chiiqu jianjian shimian
0420 wo yé xiang zhé yé hao
0421  zhége wanwuyouling

0422 wod jintian jiu ba ta xié xid lai

0423  dai zhe ta guang yi quanér

0424 aiya zheé daoér shang rén

0425  a dashi guoran shi cibéi wéi hudi a

0426 ranhou si ge rénér jit zou dao le dangpu
0427  daole dangpu zhe dao le dangpu jit giao mén

0428  a zhé xidoér kan zhe le

0429  a zhé shi mido li de héshang

0430  zhé shi ba mén tou xia lai géi dang le
0431 ranhou jiu shuo ni ni jiu fang ménkou ba

0432 géini ér liang yinzi
0433 guang liang shuo womeén shi lai qu dang de

0434 ranhou ba nagé xidoer jido chiiqu rang ta kan
nage dangpiao

0435 st xidoer shuo

0436  zhé bu xing a

0437 nidéi ba pido si xia lai géi womén womén cai
néng géi ni hudn

0438  (shia) dui

0439  ranhou zhé si bu xia lai a

0440  nimén jiu tongrong tongrong zhijie mén géi
nimén

0441  ni ba jiasha gei wo

0442 ranhou xidoér shuo zheé bu xing womén zhégé
dangpu you dangpu de guiji

0443 piao jit shi pido

0444 ni zheé mén huan shi bu xing

0445  zhé zénme ban ne

0446  zhé you chou hudn le

0447  guang liang

0448  a wo zhé wiibdi liang de jiasha bu néng jiu
zhéme fang zhé a

0449  ranhou you ling yi gé xido tudi jido huibing

0450  huibing jiu géi chu zhiyi

2.10 Utterances 0451-0500
0451 shifti zhé shiér hai bu hdo ban ma
0452 zan zhdo gé mujiang ba
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peared to mein a dream.

It said:  am a door all day.

My life is very lonely.

| want to go out and see the world.

| thought: That is good.

This [door] has a soul [lit. This, all things have a
soul].

I took it down today

to walk around

Ay, the people on the road (said):

The master is really ready to help and compas-
sionate, just like every Buddhist should be.
Then the four came to the pawn shop.

They came to the pawn shop and knocked on
the door.

The young servant saw them.

These are the monks from the temple.

They took the door to give to us.

Then he said: Put down the door in front of the
shop!

I will give you two silver coins.

Guang Liang said: No, we came to get some-
thing back.

He called to servant to come out and see the
pawn ticket.

The servant said:

that is not acceptable.

You have to take the ticket off the door and give
it to us. Then we can give the cape back to you.
(ves), yes

But we cannot get it off the door.

You bend the rules a little, we will give you the
whole door!

Give me the cape.

Then the servant said: No, we have the rules of
our pawn shop.

Aticket is a ticket.

This door is not.

What can we do now?

Again, | have sorrow.

Guang Liang:

Oh, I can not just keep that 520 coins expensive
cape here.

Then another monk called pancake-cook,
Pancake-cook had an idea.

Master, there is an easy solution.
Let us find a carpenter.
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0453

0454

0455
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ba zhé dangpido na kuaiér difang géi ta qié
xia lai

qie xia lai jinqu bu jiu néng ba jiasha géi huan
hui lai le ma

(cong ming) guang liang shuo

ni zhé hén congming a

wo si le ni kénéng jiu shi zhiichi

ranhou zhége qié xia lai zhihou zhe jiasha jiu
huan hui lai le
si gé xido tudiér jixu kang zhe mén huiqu

ranhou ba mén anshang le

zhé guang liang xin Ili jiu xiang a

zhe bu xing ne

zhé mén you ge kulong zhé lao fangzhang
kan zhe

bu déi shuo wo ma (dui)

zénme ban

tidi huicai shuo

shifty ni kan zanmén zai géi ta tieshang a

ni kan zan tie biéde bu xing

ni zhé tie zhe tié na tie ménshén dou bu xiang
hua

zan tié ldo fangzhang

ba ldo fangzhang de huaxiang tié na
zhéyang zanmeén jiu gésong le ldo fangzhang
lao fangzhang kan zhe zhihou

yé bt néng shuo zan

ranhou jit hua le zhang lao fangzhang

géi tie shang qu le
ranhou zhége shiér jit suan guoqu le
guangliang jit zai zuo zai mido li xidng

yue xiang xin li yué bu shi zi wéiér méi chi
guo zhéme da kui

zhége jigong ta yiding yao chull zhégé feng
héshang

ranhou jit rang ta zhége xido tudiér qu zhdo
nage ta de zhizi

ta di zhizi shi shui ne

ta de zhizi jiao hulai

beénjia zhizi qin zhizi

dui ranhou ta jiu jian zhe hu

hilai ya zheé ji tian méi zuo shénme hudi shi
ba

méi méi méi

Maria Vollmer

We can cut the pawn ticket out.

We can cut it down and get in the pawn shop.
Then we can get the cape back, right?

Guang Liang said:

You are very smart.

After | have died, maybe you will become head
of the temple.

Then, after they cut it down, they got back the
cape.

Then the four disciples carried back the heavy
door.

And put it back to the original place.

Guang Liang thought to himself:

That will not work.

Thereisaholeinthedoor. Ifthe Fangzhang sees
it

He must say it was me

What to do?

Dishes-cook said:

Master, look. We will just put something new on
the door.

Look, we just put something else on the door,
right?

All door gods do not work.

We will put a picture of the old Fangzhang on it.
We will put a picture of the old Fangzhang on it.
This way, we will praise the old Fangzhang.
After the old Fang Zhang has seen it

He cannot blame us.

Then they put there a picture of the old Fang-
zhang.

They put it there.

Then that was finished and over.

But Guang Liang sat in the temple and thought
to himself.

The more he thought, the unhappierhe became.
He had never been this unhappy in his life.

This Ji Gong, He simply had to take care of this
crazy monk.

Then he asked his little disciples to go to his
nephew.

Who was his nephew?

The name of his nephew was Hulai (literally:
Making-Chaos)

They were related by blood.

Yes, so he met Hu.

Hulai, you did not do anything bad recently,
right?

No, no, no.
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Jjitjiv ni méi zhdo wo me
jintian you you sha shiér rang wo qu zuo
Jjit shi shuo jiu jiu zhé ji tian chi le kui le

béi womén de yi gé feng héshang ba wo de
jiasha géi tou le

jintian wanshdng ni ydo riici zhé ban zheé ban
shu zhong jiaodai shi zénme gé ban ne

jiu shi yong hudba nagé jigong zhu de nage
lou géi shao le nage jiao dabeéilou

ranhou shuo hiulai shuo xing a

méi shi

na jivjiu ba qian géi wo ba

wan jivjiu shuo

wo shi ni qin jiujiv a

g¢i wo ban shiér ni yé yao gian

Utterances 0501-0542
qin jivjiu yé déi mingsuanzhangér a
yigian bu dou yi hui yi jié ma
ranhou zhé na le 200 liang yinzi
da wanshang jiu gen dao le wanshang zhé
hilai kan miao li méi rén
jiu tido guo le qiang
ranhou jit ranhou jit kaishi zhé ban chai huo
ban le yi gé duo xidoshi ba
houlai léi dé bu xing le
ranhou léi shi zénme huishi
béi jitisé taoxi le shenzi

méiyou ni zhéme zhuangshi
méi chi huoguoér bu yé bu chithan ma

ranhou zhé shiér bianér shang guolai yi
héshang zuiwaiydanxié

aiya chuan zhe yi shénér popoluansuo de
Jjiasha

zénme ban bu dong le

xie hui xié hui

houlai zhé wo jiujiti zheé shiér ban de bu xiang
hua a

w0 géi ta shao mido hai zhdo gé héshang
Jjiandu wo

nage shuo

wo bang ni ba

nage zuiwaiyanxié na héshang shuo

liang rénér jiu yi rénér yi bao yi rénér yi bao
liang rénér lin zhe ban ban dao le ban yé san

Uncle, you did not ask me to.

What do you want me to do today?

Let us say, | was very unhappy in the last few
days.

My cape was stolen by one of our crazy monks.

Tonight, you need to help me get my revenge.
How can | do that exactly?

Use fire to burn the house where Jigong lives.

The building is called Dabei.

Then he said, Hulai said: Okay!

No problem.

Then give me my money, uncle!

Then his uncle said:

I am your uncle by blood!

When you help me, you still want money?

My own uncle has to pay as well.

Didn’t we always do it this way?

Then he gave him 200 silver coins.

When the evening had come, Hulai saw that
nobody was in the temple.

He jumped over the wall.

He began to stack firewood.

He stacked it for more than an hour.

Then he got very tired.

How could he be so tired?

His body had gotten weak from all the alcohol
and women through the years.

He was not as strong as you.

If somebody does not eat Hotpot, he cannot
sweat.

Then at that moment a monk came from the
side.

Oh, he was wearing a thin, broken cape.

Why did you stop stacking?

I am resting for a while.

Then he thought to himself, my uncle is very
rude.

I am burning the temple for him, and he still
asks a monk to observe me.

That one said:

I will help you.

That one that had the crooked mouth and the
leering eyes said it.

The two of them each took a stack

They took turns stacking. They stacked the
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0542

dian duo zhong

san dian duo zhong hulai shuo

aiya zhe hui gou le ba

héshang shuo én chabuduoér le

hulai shuo

zhége dian huoér

héshang shuo dian a

ni zhé kuai dianér dian ba tian dou kudi liang
le

hilai shuo wo zheé shao zhégé miao i de
cangjinglou zuiguo a

héshang shuo

ai ya bié xiang le

shunshou qiangguo huoba yi ba jiu reng dao
le chai huo duiér I

zhi jianzhé huo jiu zhao le a
pilipalapilipala

mutou jiu kaishi xiang

halai jiu gen jigong shuo

zési zhé bi shi you rénér shuo zan fang
bianpao ba

jigong shuo

méi shiér wii huan yi wadi

ranhou yi gé xidoshi zuoyou zhénggé lou jiu
shao ta le

Maria Vollmer

wood half the night. When it was a little after
3

After three o’clock, Hulai said:

Ay, this should be enough for now.

The monk said: Yes, that should be fine.

Hulaid said:

I will set it on fire now.

The monk said: Yes, do it.

Just set it on fire quickly. It is almost morning.

Hulai said: | am a sinner, that | burn down a
building in this temple.

The monk said:

Ay, do not think about it.

He grabbed the torch and threw it on the wood.

Immediately the fire grew.
Pilepalapilepalapilepala.

The wood began to bang.

Hulai said to Jigong:

Could people say that we are lighting fireworks?

Jigong said:

Do not worry. This temple is not near the vil-
lage.

Then, after around one hour, the whole building
had burned down.
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hdo, kaishi le. ni yijing géi wo dn kaishi le.
kaishi le. én. o, (dua) woqu. aya

a, na wo jintian jiu géi nimen jidng yige
liangshanboé yu zhuyingtai de gushi

(na) liangzhu de hua, qishi jit shiiyt zanmen
zhonggud de luémiou yi zhuliye

ranhou zhége gushi ne, qishi, yi kaishi (jiu)
ganjué, qishi, ting, yi kaishi géirén ganjué
jiangqilai dehua, ganjué ting xingfi, ting
kaixin de nazhong, dan

danshi jiangdao houlai jiéjii dehua shi bijiao
béican de

ranhou, yi kaishi dehud, congqian jit shi you
yigeé xing zhu de dizhii

ranhou yé jiushi stichéng de zht yuanwai
nage shihou de yuanwadi yé jiu xiangdang yi
zanmen zhége shihou, jitishi mou yigé difang,
ranhou shi bijiao you qian de

yige fujia dashang

danshi zht yuanwai ta you yigé niiér

jido zhuyingtai, jiu

zhuyingtai zhége guniang, hai, zhangde, ze,
feichang de méili dafang

érqié tebié congming hdoxué

ranhou, én, tamen, zhujia dehua ranhou you
yigé zugui

tamen de zugui qishi shi dui niixing, lai shuo
shi bijiao qishi de

jiu xidang ni gangcai jidng de nage

(ze) huamulan nage yiyang

ranhou shi bijiao qishi niixing de, ta

tamen de zugui shi, zhu yuanwai de cdichdn
zhishi chuannan bunéng chuanni

ér tamen zhujia dehua méiyou érzi

zhiyou yige nithaiér

ranhou suoyfi, jiu shi, zht yuanwadi jingchang
ba nage zhuyingtai, cong xido jiushi, xihuan
nanzhuang daban

danshi nage yingtai dehua, ta jiushi caimao
shuangjué

érqié hai bijiao haoxué ma

daole dushu de nianling le, zht yuanwai
Jjuéding bata songdado yigé, jiushi, (bixian)an
dushi, yinwéi

yinwéi xiangdangyu, ndge bixianan dehua
xiangdangyi, én, gudai dehua niizi gennanzi

Alright, let’s begin. You have already pressed
’start’ for me. Let us begin.

Well, today I tell you a story about Liangshanbo
and Zhuyingtai.

Well Liang and Zhu, actually they are like our
Chinese Romeo and Juliet.

Thisstory, inthe beginningit gives peopleavery
happy feeling, a very lucky one.

but when | tell it until the end, the result, it is
rather tragic.

Then, in the beginning, a long time ago there
was a landlord named Zhu.

He was called Zhu landlord by people.

The landlords of that time are like us now, in a
certain place, and he had money.

He was a big merchant from a rich family.

But Zhu landlord had a daughter.

She was called Zhu Yingtai.

Zhuyingtai, this girl, looked very beautiful, gen-
erous.

And she was extremely smart and well studied.
And they, the Zhu family, had an ethnic rule.

Their ethnic rule was rather discriminating with
regards to women.

Just like the one you just told

just like Huamulan

Then women, they

Their ethnic rule was that Zhu landlord could
only give his property as inheritance to sons,
but not to daughters.

But their Zhu family, they had no sons.

They only had a daughter.

Then, so, Zhu landlord liked to dress that Zhuy-
ingtai, since childhood, as a boy.

But that Yingtai, she was both talented and
beautiful.

And she was comparatively well studied.

When she was old enough to go to school, Zhu
landlord decided to send her to a convent to
study, because

Because that Bixian convent was like ... in an-
cient times, women and men were not allowed
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0051
0052

shibunéng zaiyiqi dushu de

érqié niizi dehuaq, ta jinliang dongde dongxi
buyao taiduo

ranhou jinbata fangdao yigé, jiao, bixianan
de difang dushu

zaibixianan dushushi, ranhou, jiuyudao le
yiweéi tongxué

zhéwei tongxué jidozuo liangshanbo

haha. hengheng. jixujixu, go. xiananzan. én,
hdole. ranhou ta yujianle yige, nanzhuang,
da, jiushi yigé jiushi ziji diyigé péngyou, jiao
liangshanbo

liangshanbé de jiali,
zhuyingtai laishuodehua,
jiu, chahénduo

ranhou zdixuétangde diyitian

ranhou, zhuyingtai jiubéi liangshanbé zheége
xuéweénchiizhong, rénpin  yéshifenyouxiu
derén géixiyin le

taziji jiuxinxiang

ya, zhémehdo derén ydoshinéng tiantian
zaiyiqi

yidingnéng xuédao hénduo dongxi

ranhouyé yidinghui feichangkaixin

ranhoujin  bigi
ranhoujiti,  ze,

ér liangshanbone, tazi, =ziji  yéjuéde
genzhuyingtai feichangtouyuan,
feichangyouyuan

ranhoujiu, zhéyang yijianrigu, ranhou
lianggerén jiujingchang zaiyiqi

dudushiya, wénya

ranhoujiu tebiéqingtouyihé

en. ranhou, taménjiu houlai xianghu
guanxintitie, cuxibingjian

daohoulai lianggeérén, jiébaiwéi xiongdi
nageshihou tamende guanxi qishijiu yijing
fazhandao yige, tebié tebié, jiushi tébié
tébiéhdo, jiuxiangdangyu zanmenxianzdi
suoshuode guimi

gen(xiang), gen, jiushi niishengzhijiande
guimi, nanshéngzhijiande

Jjiyou. dui, duidui, haojiyou yiyang

ranhou, zhégeshihou ranhou,
jiulianggerénma, gengshi  shishikéke
xingyingbuli

zhéchiunquqiulai,  jiuzhéyangzi  sannian,

ranhou guoqule

Utterances 0051-0100
jiu, xuénianqi manlema, jiu
zhégeshihou jiuydo dd, dadianxingzhuang,

Maria Vollmer

to study together.

And a woman, she should not understand many
things if possible.

Then, (he) send her to a place called Bixian con-
vent to study.

When (she) studied at Bixian convent, then, she
met a classmate.

This classmate was called Liangshanbo.

Haha. Continue, go. Press stop first. Okay.
Then she met a, dressed as a boy, her first friend,
(he) was called Liangshanbo.

In Liangshanbo’s home, compared to Zhuying-
tai, (it) was a lot worse.

Then the first day in school

Zhuyingtai was attracted to Liangshanbo, this
person who had outstanding knowledge, and
this person who was excelled greatly.

She thought to herself:

Oh, this good man, if (we) could be together
every day

(1) will surely learn a lot of things.

And (1) will also surely be very happy.

And Lianshanbo, he himself thought that he
and Zhuyingtai were kindred spirits, that (they)
had the same karma.

So (they) were friends at first sight.

The two of them were often together.

(They) read poems and scriptures.

(They) had much in common.

They cared about each other, (they) were con-
siderate, (they) were intimately side by side.

In the end, the two became sworn brothers.

At that time, their relationship had already be-
come very, very good, just like our best girl-
friends [guimi] nowadays.

Just like best girlfriends [guimi] between girls,
and [best boyfriends] between boys

best boyfriends, yes, like best boyfriends [jiyou]
The two, (they) were together at all times.

Spring went, Autumn came, this way three
years went by.

Studying time was over.
At this moment, (they) had to dress for traveling,
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jiu baibiélaoshi, jiu fanhuijiaxiang le
na zhégeshihou lianggérén jinydo fénkai le

tamenlianggerén kénding, zhésannianzhong
chanshengle  tebiéshenhoude  ganging,
Jjiuyiyibushé

tongchuanggongzhi zhéngsanzai

zhuyingtai yijing shénshende aishangle tade
liangxiong

en. ranhou érliangshanbone, ta suiran,
buzhidao zhuyingtai shigéniisheng,
danyéduita shifenqingma

talia jiutiantian, jiushinazhong lianlian,
tamen jiutiantian, jiushi zhaosimuxiangma

ranhou, huidaojiale jigéyuézhihou, ran
ranhou, liangshanbé juéding, ranhou, jiu,
annai (na na4) buzhu ziji xinzhongde nafener
xiangnian le

tajinydoqu zhiiyingtai tamenjia baifang

jiéguo, zhégebdifang rangta youling (you),
jiushiyou, lingta youjingyouxi

yuanlai  zhége qingxiude xidoshusheng
qishishi yigé nianqingmdomeéide daguniang
hehehe. ya, kanjian zhégeshihouya, nixiang
yixia, ze

liangshanbé  nagexinli  takeénding  jiu
lekaihuale
taxiang, aiya, taziji yizhi feichangxihuan

zhége xidoxiongdi

érqiaqia tayoudézhi, zhége xidoxiongdi
ranhoushita, shiyigéniihaier

én, nadta, kénding, jinan zanmen zhézhong
xiangfa  laishuo,  lidnggeérén  kénding
ziranérran jivydo tanlianaila

keéndingjiuydo zaiyiqila. én

ranhou, tamen jiuzhéyang xinxinxiangyin le

ranhou liangshanbo jiujuéding le
tajinydo qingrén, quzhujia quqitqingu

ér nage zhiiyuanwdi zénmenéng kanshang
zhujiaya, jiadayeda, ta zénmenéng kanshang,
yigeé, qiongshushengne, jiushi

nage, (jiushi), liangshanboé jiali jiufeichang
pingiongma

ta zénmenéng kanshang yigé qiong, té tebié
pingiéngde shusheng ne

(they) said goodbye to the teachers, (they) went
back home.

At this moment, the two had to leave each
other.

They, the two surely, in these three years, had
developed very deep feelings for each other,
(they) could not bare to leave each other.

They had studied together for three years (lit.
same window, candle together, three whole
years).

Zhuyingtai had already deeply fallen in love
with her brother Liang.

Then Liang Shanbo, even though he did not
know that Zhu Yingtai was a girl, buthe admired
her greatly as well.

Everyday, they, it was that kind of love, they
thought about each other day and night, every-
day.

Then, a few months after they had gone home.
Then, Liang Shanbo decided, then, not to sup-
press the feelings in his heart.

He would go to the home of Zhu Yingtai to visit
them.
As aresult, this visit pleasantly surprised him.

As it turns out, this delicate and pretty little
scholar was a young pretty lady.
Hahaha. In that moment, think,

Liang Shanbo must have been bursting with joy.

He thought, aiya, he had always really liked this
brother.

And he had learned that precisely this brother
was a girl.

Then he surely, following these thoughts, the
two of them would naturally start to date each
other.

Surely would be together.

Then, they had fallen in love with each other
without needing to say a word about it.

Then Liang Shanbo decided.

He would ask someone to go to the Zhu family
and ask for permission to marry her.

But how could that landlord Zhu like (him).
The Zhu family, it had a big household and lots
of work, how could he like a poor scholar.

That, Liang Shanbo’s family was very poor.

How could he like a poor, a very poor scholar?
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érqié ta jiuyijing juéding le
ta yaoba zijide niiér
fujiagongzi

zhégerén jiushi mawéncai
mawéncai qishi ndgeshihou, yé, yéshigen
tamen liangge yikuaier shang, shang, jiushi,
genzhuyingtai  liangshanbo  shizaiyige,
difang shangxuéde

(zhéliang) tamen sangé shi yikudier, yikuaier
shangxué de

ér mawéncai shi, (én) shangxué nageshihou
qishi yijing zhiddo zhuyingtai shige, niihaier
jiushi ta, ta nageshihoushi bijiao congmingde

xXupéigeéi,  yige,

yijing néng(gou) fajué zhuyingtai shiyige
niihaiér

ranhou, jiushi tayijing juéding bazijide jiushi,
niiér xu, xupéigéi mawéncai

na zhé(ge)shihou liangshanb6 kénding,
dunshijitjuéde wannianjumiéme

ranhou,  jiégudjiu,  huidaojia  zhihou
yuyuguahuan

ranhou genrén yébuzénme lianxi
en. ranhou jituzhéyangzi
yibingbugqi. yibingbuqi

ranhou méiguoduojitl jiusile
tingdao liangshanbo6 qushide xiaoxi

ranhou zhébianer ranhou zaiqu

jieshou fumd, jin, zhébianer zaiyiifumi
kangzheng, zhége baobanhunyinde
zhuyingtai

na kénding, taziji, daji jiutébiédezhong
ranhou, ta, xinggé jiu, turan zhudanbianle
tajin juédingle

jiu, chuanshangle zhé hongyi hongqin
zoujinle zhége yingqginde huajidao

danshi ta youyige yaoqit

Utterances 0101-0141

liangshanbdde fénqgian

yinwéi taxiang zaizuihou géiliangshanbo ke
yigétou

na, zhé yingqginde duiwu jinyilu giaoluddagti

Maria Vollmer

Also, he had already decided

He would give his daughter to the son of a rich
official (or feudal prince).

This person was Ma Wencai.

Ma Wencai had actually at that time also gone
to the same place to study as Zhu Yingtai and
Liang Shanbo.

The three of them had gone to school together.

But Ma Wencai had actually already known that
Zhu Yingtai was a girl when they were at school.
Because he, he was relatively clever at that
time.

He was already able to discover that Zhu Yingtai
was a girl.

Then, he had already decided to give his daugh-
ter to Ma Wencai.

So at this time, Liang Shanbo must have imme-
diately felt completely disheartened.

Then, as a result, after he went back home, he
was depressed.

Then he did not even contact people that much.
Yes, then it was this way.

He was sick until death, he was sick until death.
Then after a short time he died.

[ZhuYingtai who] heard the message that Liang
Shanbo had died

[who was] Then going here again.

[who was] accepting the parents, here still res-
isting the parents, being forced in an arranged
marriage.

She herself must have been hurt very strongly.
then, her character suddenly changed.

She decided

to wear these red clothes and red dress,
towalkinthe marriage sedan for the procession
[to escort the bride to the bridegroom’s home
for the wedding],

But she had one condition

This procession [to escort the bride to the wed-
ding], you have to pass the grave of Liang
Shanbo.

Because she wanted to give a Kowtow to Liang
Shanbo in the end.

So, this procession [to escort the bride to the
wedding] beat gongs on the road, (they) beat
drums.
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ai, jin, jiundyang guoqule

guoqu zhihou

huajiao, jiu, tinglexialai

Jjiu, zhuyingtai zouchu huajiao

zhég shihou ya

turan faxian ta yijingbd shenshang zijide
hongyt hongqin yijing tuoqule

shiyishen sufu

ranhou huanhudande zoudao fénqgian
guixialai fangshengdaku

shunshijian, fengyipiaoyado léishéengdazuo
hongdeyishéng

ze, ai, nishuo fashengle shénme

he, zhége shihouya

Jjiu, yijing daididaner shénhua sécdile

nage fénmu jiuliekaile

nazhuyingtai  sihu  youkanjianle  tade
liangxiong
zai, jiushi, fangfu huidao géentade liangxiong

yigi shangxuéde nage shihou

tajiu, tébié kaixin

ranhou jiugen liangxiong
zongshéntidojinle zhége fénmu
jiézhe youyisheng juxiang fénmu héshangle

yigi

na zhégeshihoune, jiu fengxiaoyunsan le

ranhou, zhége gushide jiéju, ni jiukéyl
kanjian gézhong yéhua fengzhong qingroude
ydaoye

yidui méilide hudié congféntou feichuqu,
zaiyangguangxia de pianpianqgiwii

ranhou zhége gushi zaizhéli jinyijing jiéshule
qishi  liangshanbé  yi  zhuyingtaide
gushi  zdozdiminjian jiuyijing liuchuanle
hénchangshijianle

en, jiuweici qishihai bianle yishouge

geyao shizhéyangzi shuode
tongchuanggongdu zhéngsanzdi

cuxibingjian liangwicai

shibaxiangsong qingqiéqié
shuizhi yibié zailoutai
loutai yibié hénrihai

leiranshuangchi  shénhuacaidié  pianpian

They passed it like that.

After (it) had passed

the bridal sedan chair stopped.

Zhu Yingtai walked out of the sedan chair.

In this moment,

she had suddenly already taken off the bridal
clothes on her own body.

She wore plain white clothes [often used as
mourning apparel]

Then she slowly walked towards the grave.
(She) kneeled down , (she) sobbed loudly

In a flash, there was a raging storm and thunder
erupted.

A voice exploded.

Ai, you say, what happened?

At this moment,

it already carries the characteristics of a fairy
tale.

That grave had already split open.

So Zhu Yingtai seemed to see her brother Liang
again.

Inthat moment when, you know, seemingly she
went back to the time when she studied with
her brother Liang,

She was very happy.

Then she jumped into this grave together with
brother Liang.

Then followed again the loud sound of the grave
closing.

And in this moment, the wind disappeared and
the clouds scattered.

Then, the ending of this story, you can see all
kinds of wild flowers swaying gently in the wind.

Two beautiful butterflies flew out of the grave
mound, and started to dance lightly and grace-
fully under the sunlight.

Then, this story is already finished here.
Actually, the story of Liang Shanbo and Zhu
Yingtai has been spread for a long time already

Actually, a song was even composed for this
The folk song has following lyrics.

They studied at the same window for three
whole years.

The two innocent ones sat knee to knee and
shoulder to shoulder.

[FOLK SONG]
[FOLK SONG]
[FOLK SONG]
[FOLK SONG]
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0137
0138
0139
0140
0141

huaconglai

lijinménan zheénqingzai
tianchangdijii buféenkai
hdo, gushi daozhéli jiujiéjule
xiexié dajia. haha

haha, én

Maria Vollmer

[FOLK SONG]

[FOLK SONG]

Good, the story is finished here.
Thank you, haha.

Haha, yes.
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